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3. Chời! Tớ cứ nghĩ con chó lai 


2. Pluto! Lại đây! : Rn ị : 
r này tưởng tớ là cục xương đầy! 


- Thôi đii 





\ 4. Do cải xe hơi đó, . 
Goofy! Nó đuôi 
theo bãi cự cải xe 
nào nó thây và tổ 
hồng thê cản nó 


¡ Gầu- Quẫu 
Ăng-ăng! 









GOOFY 


Đuổi chó 









“/À LỪ 
_—— TC ổp^éZ 


1 BOW-WOW! ARF-ARF! 2. Pluto! Come back herel Stop that - 3. Gawrsh! I thought the mut† tuk fer a ham bonel Seerns 
peace-able enuff now, though! ˆ 4. l† was the car, Goofy! He chases every one he sees and l can 't seem te break him cÍ it! 


9. Vài phút| 70. Hắn tới rồi! Và, con chó quí 


= sử đó — mong sao có tác 
MU 
( 


Người dịch: ĐÔNG QUỲNH | 
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5s. ÀI Tớ có thể trị nó giùm 
cậu! Tớ cho nó một trận thôi 
là nỏ còn hồng dâm 
nhịn theo xe hơi nữa 


| kial. _ 


6. Vậy ha? Cậu \ 
làm cách nào? 






7. Cỏ gì đâu! Tớ mua một cây phao 
và khi con chó chạy theo tở quang 
+ Won | | BA z “| 
pháo ra ngoài xe! Bủm' y- Như thế có 
thê làm chó 
sợ đây! Được, 
nhưng phải | 
bảo đam 
không làm 
PIuto bi 
đau! 
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5. Say! I kin cure 'im for yuhl Ï fixed a dorg onci, so he won † even look at a car no morel 6. Yeh? How d y' work I†? 7 
Nuthin' fo iP Í iust gọt mẹ a firecracker an" when thuh pooch come along ï †tossed I† outen thuh car! Baml 8. Iquess :† 
would scare a doq all rght! Okay, but be sure y` don † hurt! Pluto! Q9. Mhinutes laler —— 10. Here he comes! Ang., qosh- 
darn that dog — ! hope !† works! 11. 194 





4. Ö hôi _ 
nổ ngọn J(.,,/6, GẬU - 
g QUÂU - QUÂU - 


¡2. Chờ coi vụ nỗ nghe.„ T 
Mickey! Vị 
Ă—wNậN : — TỪ 
{ ¡2. GÂU! 






lành và lớn 
lãm đây! 
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ROWF! ARF! 14. Uh-hawl This's gonna be good an' loudi 
16. Oh, fr Pete'ssakel - 17.2?  18.? 19 BOOMI 


|J&, 21. Trời di, Goofy... Sao cậu 
/Ý 


6) — 


12. Stand by ter thuh fireworks, Mickey! 13. ROWF1 
!5. BOW-WOW-WOW-WOW 





hồng ném nó ra? 





22. TỚ có ném 
hứ! Nhưng cửa 
xe lại đóng! 


20. ChASH! 
23. BOW WOVW 










'VỊT DONALD 2M: 


¡. Cha chả! Bữa nay bắt đầu mùa câu 
cá trên băng ở hỗ Mudhen! Mình có 
thế thầy cä đám dân câu cá trượt 


băng đi câu ở vinh Troutl : 


C2) 
C) 
C? 
C 
“m, 


Taxi trượt bằng 


Người dịch: NGUYÊN TƯỜNG MINH 





WAw 


xu ÐÐ MU 
x*vJ 





ƒ. Qh boy! Today ¡s the opening of ice fishing on Mudhen Lakel I can see scads of fishermen hiking across the ice to the 
fishing holes at Trout Cove! 


3. Điêu đó gợi cho mình môi ýI... Nếu mình có cách 
nào đưa đi đón về được vài tay chơi thể thao giâu 
su kia thì mình sẽ kiếm được cả đồng tiền đây! 


2. Mây người mập mạp —_ vất và vác đồ 
nghệ câu cá trong khi trượt trên lớp Dáng FC 
trơn trơi! 





2. Some of those fat ones are having a hard time carr/ing their fishing qear while sliding around on the slickice!l — 3. That gives 
me an ideal... lí I had some way of hauling a few of those rich SpOriS OVer and back, Ì could make myself a pile of piasters! 


4. Cái thuyền máy qI sét mua hồi hè năm | đề +1 Mây tâm ván trượt này có thể ghép võ thân 
ngoái giờ năm ì đó hứng tuyết!... Không | thuyền! Còn cái bánh cóc cũ kia thì 
chừng mình sẽ sửa cho nó mày trên ị : | có thê thay cho chân vitl 

| tuyết được! 5 | = 





4. That rusty motorboat Ì bought laSt Summer is just sitting there gathering Snow!... Perhaps l could fix i† up to navigate on icel 
5. These sled runners could be attached to the hulll And that old ratchet wheel could be qgeared to the propeller! 


7. Mình sẽ đậu xe Ở cuối Phố 
: VẾCC Chính, chÕ dân câu bắt đầu 
6. Vậy là ngâu nhiên .- vượt băng! 
| Donald sớm nhập “TU 70) <— | 
cuộc taxi trượt băng... 


8. Mại dô! Mại dôi Ngồi x xe tiện nghỉ | 
đến các hố câu Một ƒ : 
—. lượt chỉ có một <4 


đô thôi! 









6. Thus it happens that Donald is soon in the ice taxi buSiness — 7. ['II park at the foot of Main _ where the fishermen 
siar† out across the icel 8. Hi yol Hi yol ssc đdÊ COmfOrt l: to the fishing holes: Only a dollar each wayl 


11. ,Đó cha tài xế taxi nào khác ` 
. rống ầm lên vậy? Mình phải rZ 
đi coi mới được! 









9. Hãy cưỡi xe Ghế bành Tốc 
hành đi! Đến các hỗ câu có 
50 xu thôi! Nửa đô thôi 7 
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9. Ride the Sofa Express! Fifty cents to the fishing holes! One half of a dollar! 10. ? 11. ls that another taxi driver doing 
that yellinqg? [m going (O seel 





14. Chèn đéc! Là thằng Huey, 
Dewey và Louiel Mà chúng có c 
thứ máy kỳ cục gì thê kia JW 










12. Ride the Sofa Express! Fifty cents a fare! 14. One half of a dollar! 14. My stars! Ï_ Louie, and Dewey! And 
what sort of conttraption is that thing thay ve got? 


(W2 }ị 15. Của nợ này mà chạy được à? Mấy 
` nhóc tụi bay tính gi ÖÊG mặt thiên hạ _ 





17. Đã kiểm n được ba đô-la 
Tôi “ả 


15. That thing doesn't run, does ï†? Aren'† VOU boyS only kidding people? 16. We Ie bón: running lf for fwo hoursl 
17. Made three dollars already hauling fishermenl 


|Í 2o.Tuicháusẽcố } /  2i.Đixe Ghế bành Tốc 
»—_hêt sức thôi, —“. { hành đii 50 xu thôi! 












19. Từ giờ thì tật cả dân chơi 
thể thao đều sẽ muốn ngồi 
lên chiễc taxi bảnh tẻng 

này của chủ! 


¡8. Hô! Hô! Hô! Tụi bay may 
mãn thành công trong lúc 
đó thôi! 















18. Haw! Haw! Haw! You're lucky you made it while VOU couldl 


19. From now on the sports will alÏ want to ride in my posh 
taxi! 20. WBelTI do the best we can, Linca Donald! 


21. Hide the Sofa Express! Fifty cents! 








M 





23. Ủy! 
ngài thị trưởng! 


24. Thưa ngài, ngài chăng nhẹ qì, _ 
nhưng tụi cháu sẽ đưa ngài 25. Xin bước lên | 
-_ qua trong năm phút — xe và ngôi xung! 


Ỉ 


22. Các cậu bé, bác thích chiếc taxi trượt 
băng kỳ cục này của mây đứa đói Các „ 
| cháu chở bác đên chỗ câu được chứ? 


TH... - TxÌếi \vclj[ x ý *- so 
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22. llike that odd icetaxi you have there, boysí Could you haulmeacross to thefishing grounds? 23. Goodnightl That's the mayor, 
himselfl 24. Youe no sack offeathers, sỉr, but we can get you across in five minutes! 25. Step aboard and sit down! 






26. Đừng để chúng xí gạt, ngài Thị trưởng! }..........S....{ | 27.Tôithấy,thưa ông! Chính vậy mà tôi nghĩ sẽ được 
Cải xe taxi ây chí la một chiệc ghê bản Uy se một kinh nghiệm hiêm hoi_ nếu ngôi trên cái xe này! 
cũ mèm do một động cơ máy „ = | 









ấy địi — 
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28. Don't be a sucker, Mayor! That taxi's nothing bu† an old sofa pushed by a DOWEr lawn mowerl 27. l can seo that, mister! 
Thats why I think ít would be a rare experience to ride on ítÌ 







tiếc BA (28. Được thôi, mình sẽ giúp ông có). 
—~ một kinh nghiệm hiêm hoil —.... 
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28. [TI seo that he has a rare experlence, all right! 
30. SNIP! 


29. He'll soon be giad to pay a dollar to ride in my safe taxi! 






31. Ổn tồi, Dewey! Khởi động máy đi 


| h ta lên đường nào! 









35. Iở đang ˆ 
¿ #t 
cô đây! 
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xã \ 
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28, Cha, phải công nhận đây là Â 
một kinh nghiệm hiếm có! ( 
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36. Look out belowl 37. DUCKBURG TRASH HAULERS 38. Wall, Í must say, this is quite an experiencel 
39. DUCKBURG TRASH HAULERS | 
| +. Ngài Thị trưởng, sao còn chưa chịu 42. Nếu khôn ngoan thì thà ở nhà nằm trong 
khôn ngoan mã ngồi lên giường còn hơn! Nhưng mà ta đủ ngông đề 
*~~ cái xe an toàn của | " : _ : tăng các chú bé siêng 
năng này thêm một 
cơ hội nữal 








40. 
In bedl But I'm foolish enough to give these hardworking boys another chancel 





| 43. Không ngờ ông Thị trưởng lại tối bụng như vậy! # 
Mình có thể làm gì được để cho Ông lân lũ nhóc 
- một màn ngột 'gu) nữa thu lỐI == 









43. I hadn † expected the Mayon.to be So good-natured! What can Ƒ do †o give him and the kids another badtime? 44. Oh, 
boy! The Mayor' S .đdog has followed him down ‡o the lakei That gIveS me an idea! 


45. Và có một con mèo hoang 
kia! Mọi chuyện. mei ra đúng 
ý mình rồi! 


45. And there s stray cat! Things are sure working my way! 


47. Bây giờ cột COn \ chó \ VÕ 
đầu kia của ghế bành| 








46. Yên nào, miu miul Tao chỉ n muốn 
mày thoát khỏi con chó kia thôi mài 





46. Be calm, Kitty! ['rn only keeping you out of reach of the dog! 


(4s. Bám chắc nghe, thưa ngài! Tụi cháu ` 
đã sẵn sàng khởi động lại máy! 


47. Now to tie the doq to the other end of the sofal 48. Hold tight, your honor! We're all đi cấu to start kg 





49. Whafs happening now? 50. ROWFI 51. Oh, my goodness! This is the end of my ciic dignity! 


52. Lễ ra mình phải chơi vài bản nhạc quay 
mòng mỏng nữa kia, nhưng chắc Ông Thị „. 
trưởng chẳng khoái đâu! 








52. | should play some merr/-go-round music, but the Mayor might not appreciate it! 53. CHASHI 






56. E là ngài nói đúng, 
thưa ngài! 


55. Người ta hổng hiểu nổi sự 
quờ quạng của ông đâu! 
Thót lên xe tôi đi là hơn! 


_ 


54. Nào, có đi taxi của tôi 
không, ông Thị trưởng? 

















54. Now, how about riding in my taxi, Mayor? 55. People might not understand your siaggering! Better hop a5oard quickl 
96. Ïm aÍraid you re right, sirl _—“—_ : 








57. La, la, mây, nhóc Ẹ LÌ 
di!... Gặp lại mây đứa . “ sø. Bao nhiêu chuyện = “ma 
trên báo cười 58. xui xẻo đều do trò ma 60. Chơi xau 





nhé! 





giáo của chú Donald ) kiểu đó thì kết CUỘC 
: hồng có ra LỐI. đâu 


hết! Ệ 





: j1 


57. la, ta, boys†... See VOU In the funny papers! 1 58.ZOW! 59. All of our bad luck was caused by Unca Donald dirty workl 
60. He Il come fO rì\o good end with such dishonesty! 

81. Thưa ngài _/Ø2. Tới vinh Trout! Tôi phải tới đó 
Thị trưởng, ông trao vương miện Hoa hậu hội thi nâu 
muốn tôi chở tới móncá. - vi 
đâu a? Ệ 













63. Nè, coi chứng 
đường ởi đó, ông VItI 





61. Where do you wani me to deliver yOu, Mayor? 62. To Trout Cove! I have to crown the Queen of the Fish Fry! 63. And 
watch where you re going, Mr. Duckl Pleasel 64. DANGER THIN ICE1 







s6. Không lo gì cả, ông Thị trưởng! ) 
Cái thuyên này nổi tốt như trượt pm 


BH. mm»! mướn. 








65. CRASHI 66. There's nothing to worry about, Mayorl! This boat floats as well as skateS! 


68. Được! Được mài Tôi tắt rồi! Nhưng ) 
nhìn coil Chúng ta còn ở cách mặt 


(băng cửng gân nhất Ị 5 ĐỘ lận! _ 


67. Nó ống nổi được lâu đâu XS 
nều anh BH ÖPN tắt quạt nước 42 và 





67. l† won t fioat long if you don turn off that water wheel 'back there! Brr-rrrl 68. Okay! Okay! I've turned it off! But lookl 
WeTe fifty feet from the nearest solid ice! 


69. Anh có mái 70. Tôi tưởng là đầu cân mái chèo! Ệ 
chèo không? Tôi sẽ dùng cần câu của ông 
~ để kéo chúng ta ra khỏi chỗ h 

nước này! 5 "r 







71, Thụp ng bạn ! Để xem tôi có móc 
| võ được tạng bằng 
này Cua k? Tá II 






: 





69. Haven T† yoU any oars? 70. l didn' t think J'd need any! IIl have lo u use yOur castinq rod and reol us Out of the drink! 
FT, Duck down! II see If I can hook the ice shelfl ?2. Sh Hi 


75. Hủ đó chứa cái gì 76. Haiđô-|a  - 
mà nó tuôn xuống ông trứng cá hồi đây! 
xã vậy? < 


723. Chắc mình móc 
trúng cái giỏmôiphía 





73. | musta hooked the bait basket behindmel 74. CRACKI 75. What was in thai jar that spillec down the exhaust pipe? 
76. Two dollars worth of salmon eggS! 


= „ . , 


.. - s 
& B31 TYPT'SWnTìmveprawrr 8. 


5ˆ. |đượcrôiđó,thưangài! Chỉtrong 
w nháy mắt là nàt bà ta sẽ lai ˆ 









s T 77. Phì phì! Khục khục! Nè Vịt, _ à 
(5 ˆ 7 đưa chúng ta thoát khỏi chỗ này đi! } ` „- 
CO Tôi hông chịu nổi thứ khói __~⁄4 _ 
kinh tờm này nữa! 

















77. >CoffI Spluter!< Get us out of here, Duck! l can'† stand thịs awful smoke! — 78. Ive got us moving, sir! We'll be back 
on ice in a Jiffyl Z9. Gaspi 


80. Tới rồi! Ngôi xuống -á x8 ca, > 
đi, thưa ngài, trong _ \ se? cày | NIÊN | 
khi tôi khởi động 

| “{ động cơ! 





Ề, 83. ; Trời đất quỷ thân di, ông Thị ] 
{ trưởng! Mặt mũi và áo khoác r< 


của ngài phủ đây cái 
: quải gì vậy? 2 


_m 1IIIfÍ 
lÍ 





83. My goodness, Mayor! What's that stuff all over your coat and face? 84. Salmon eggs! 


/ Mau lên, ngài Thị trưởng! {( ¬......\s: Hoa! hậu có thể chờ được! Ta 
[ông đến vừa kịp lúc để 1248, pẹ mẽ... ¡ò-ÕÉ muốn trao vương miện cho cái 
7 \ œ&N8 - |thẳng tài xế taxi mặt trơ mày 
J tráo HỘY 1 trước đãi 


trao Lên Tìm _ 





85. Trout Cove— 86. Hurry, Mayor! You re just in time to crown the Queen! 87. The Queen can wait! I have a bras- 
faced taxi driver here that ! want to crown firstl 










g0. Mình sẽ trả 5 đũa! Lần bầu cử Hới mình 
sẽ không bỏ phiếu cho hắn đâu! 


88. Thê là 
cuôc taxi 
' đầu tiên của 
Donald đã | 
chẳng thành/. 






ñ [ao Cha già mặc dịch đó thâm chí CÒn hổng 
\ trả EƯNg, BENh chở chả tới đây nữa! +— 










88. So Donald”s first taxi haul wasn't a hoWling success — 89. Thatold grouch wouldn'† even pay me for bringing him out 
herel 90. ÌI qet even with himl | won'† vote for him at the next eleCtIorii J1, BZZ2Zl 





94. Trở về Duckburg trên xe tiện ngũi chÌ 
CÓ một “có la! Một đô-la chả B5Hg gì! 


92 Và bây giỏ, Hoa hậu Nam Duckburg, 
tôi xin trao vương miện Hoa hậu của... 





92. And now, Miss South Duckburg, I crown you Queen of the... 93. TAXI! TAXII 94. Ride back to Duckburg in comfort 
for one 3 dollar! One measly Iittle cdollar! 


“Tang? dịch! g7. Xéo đi, đỗ Vịt ồn ên ào! ) 


vi 98. Ông Thi trưởng đang ` 
đọc diễn văn _~ 
đó! 


9ø. Mây cha này có vẻ điên cuông quái 
Có lẽ mình nên chuôn thì hơn! 








95. Oh, oh! — 96. Beat it, pesil _ 97. Scram, you noisV Duck!'— 98' The fnayor S making a speech! 99. Those quys Ílook 
mad! Maybe I better get moving! 


101. sUC! Z 100.U, ở! Mình lại 
"tổ: nÖg chịu coi đường 
: coi lỗi qì nửa Ôi] , 


(102. Xéo ra, thằng Vịt đểh/ ghết k kial Đông 
cá đó để tụi này nâu 





100. Uh ohl Once. again Ữ didn”t look whófb | was Mã Qối 101. SPLOOKI 102. Got off of there, you awful Duck! Those 
are the fish for our fish fryi 
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104. Xongl Bám được rồi! ) 






L709. Tui đang có ra đây nè! Cái bảnh lái quỷ quái 
: x này không đây cho tui được yzế 


*——-teo nào hết) 


Ỷ 





“ễỶ......Vc | 
về ¿ 


/ 108. Ôi, chết tiệt! Cái cỗ máy 
này khiên mình lâm họa chiên 
| tranh rồi œ 





117. Bọn nhóc Ả 112. Chở chú về Duckburg, 
và chiêctaxi j  lẹ đi! Đây là 50 xu tiên 
nhề bành của vé nèi — 











709. Cá, người, và sư điện tiết đang ) 
áp đảo mình! Đây là chỗ vít MỸ. 
này biên thành gà _ so 





109. [mm outnumbered in men, fish, and furvl Here S whore this dueck turns chickenl 11 0. TAMXI! TAXI! 111. Is the kidS 
and their sofa taxi! 112. Take me back to Duckburg, quick! Here S my fifty cents farel 


lát: 116. Chủ có nghĩ xe ) 


của tụi cháu an toàn, 
tiện nghỉ không, hả 
chú Donalrdl? 






















113. Với chú thì tiền vé 
phải là năm đôi 





[ 117.lmđil Ta. 

› có quyên ngôi - 

“ xe trong yên tĩnh với 
qiá năm đồ-la chứt 7 















113. For yoU the fare is five dollars! 114. Payable nowl_ + 115. And so — 116. DonT you think our taxi is a safe, 
comfortable rig, Unca Donald? 117. Shut upl For five dollars ! should be entitled to ride in silencel 
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CHUỘT MICKEY 








Cung điện của ông vua kinh dị 
___ Người dịch : TRƯỜNG HẢI 


sa —— - 








2. Chà, lạ ˆ 
lùng chưa 
kìa?I 


m1". 
! _Ý. - NÀNG 
Ỉ Ƒ 
Ẳ \ 
Ái, 
ỊF „ 
Ỉ ủ 
—~.ú \ 
r , 
tr” —_ 
j J + : 
Ý..Í ` L 
Í ' 
Ñ 
! | 'Ñ 
. 
Ï. Ũ 
| | 
Ỉ | Ỉ 
] ' Í 
Ệ W 
.. z 


| IÑ Í lệ : 

Ì ~ -lÍ Nó ¿ .s Ml 

| l[ 1ƒ lÑ lÌH | 
= Tu. 


=—ˆẨỐẽ: 
= 


và h h B N " k 
| Ỉ Í s mũ | Ị . 
:¿~Äl k. È : II lF 
lÙØ “4 TT N2: = _——. 
Í —- -GHnh s4 || 
ST (0Ì: 
Ệ KT HN TU 


1. Everybody scoffs at strange happenings, but sometimes experience tells— 2. Well, can you beat that?! ¬ DOONTI 
7. Bạn có thể coi như N 
là tòa nhà không muốn 


4. USHER HOUSE HOTEL 
bị phá hủy! Như thể là 


nó CÓ khả năng tự 
- quyết định vậy! 





_ÍB87293. 











f5. Tôi đã báo rồi, sếp! Tòa nhà coi bộ sẵn ˆ 
¡ Sàng sụp đồ, nhưng quả tạ phá hủy của 
Xôi chăng thê nào làm cho nó sứt mẻ! 
6. Thôi đừng `N 
có cô sức nữa, 
Otis! Tui mình 
chào thual „ 
















ẫ : _—=—-. T ——_——— -==<-—: 
: z © —=  —=— 


5. Ï told yuh, boss! Th' place Íooks ready t crumble, bu† rny wreckin' bail can † even dent iI_— 6. SiOD tryin" Otis! Wo're 
gívin' upi #. You d almost think that building didn't wanna get wreckedl! Like it had a mind of its ownl 


8. Rôi tới chuyện gì nữa? J|MHẠ . 4 hAÁT —— = Am... .. 
Có thể là một cái chối sẽ quyết ƒ „l2 % 5S NA tì nghệ vn: 
định nó muốn quét trên cái sàn 

: nào! Hê hê! 


10. Vậy đói Những năm tháng 
tỉnh táo của mình hẳn là đã 
qua mật rồi! 





10. This is it! My years of sanity must be behind me!  11.Pmickey! 12. YEE-OWI 


12. Eega 
| Beeval 
Chuyên qui 
gì vậy? 


L/ 15. Thấy. tớ quét lạm hiên từ xa không? Máy \ 
Nâng Bồng Tự Động của tớ đang dùng năng | 
lực não bộ của tớ để di chuyển nà chối! 


14. Chỉ ghé thăm thôi, Pmickey! 
Tớ đang sáng chế: trở lại! 





13. Eoga Beeval! What the heck? _14. dust dropping by fr a DWsf Pmickeyl ['ve baen [nventing againi 15. Seo me 
SWOPIOO the Dorch íFom a distancø? My Aulto- Levitator S USing my pbrainpoweï t( to move the pDrOOTnil_ 16. Oh- hoi 


-17.Nó chuyển hóa ` | : | ö...tớcóthểdichuyển đồyậtbằng cách 
nang Tc mÓ tỉnh thân, ———k chỉ cân suy D VỤ về chúng! Coi chừng! 





đt : 
` VU : 
khC lm 4 


17. Ít ptransforms pmontal energy into physical forcel In other word... 18.BUZZ!I  19...l can move objects bị just 
thinking about them! En gardel 20. CLACKI 21. CLACKI 
“ 22. Hệt sấy! : 
Cái máy tuyệt 
quả! 


"z3. Ừa! Máy Nâng Bổng Tự 
Động của tớ mạnh, xách tay 
được, lại còn thú vị nữal 


24. Một tiết mục `. ÍÌ 
giải trí vui chứ hà, _ 
Pmickey?l 





22. Hot dog! Whatta gadget' 23. Yep! My Auïb-L00IPEIDLS Dowerful, portable, and even ontortaining! 24. How”s pthat 
for a pfloor-show, Pmickey?! 25 TAPPITY 26 TAPPITY 27 TAP 28. TAP 


(*) Người bạn này của Mickey có tật nói lắp chữ "P" trước một số từ (đối chiếu với câu tiếng Anh, các em sẽ thấy rõ hơn). 















28. Vụ này tuyệt lắm, Eegal : 30 


Nhưng bộ cậu đi tuốt tới tận đây\ (_ Không đâu! 
bảng cải máy vượt thời gian chỉ đễƒJ Hư = ấ 
diễn mẫy trò vui này thôi ư? „ 


¡. Tớ đên đây để đem cái máy Nân 
của tớ tham dự một cuộc thi sáng chê! Nó đã 
làm mọi người bàng hoàng trong buôi đăng | 
ký sáng nay! 








29. All this is swell, Eegal But you came all the way here in your time machine Just to puill gags? 30. Pnot hardly? 
31. l pcame here !†o enter my Levitator in an inventors` pconiest! II wowed 'em at this morning s registration! 























34. Xin chào ông Beeval Tôi có một cái thư đặc biệt 
chuyên cho ông, vì vậy tôi đã xem phiêu đăng ký 
dự thi của ông đề tìm ra địa chỉ của ông! 


32. Nó đặc biệt gây xúc động cho mội) 
` người có bàn chân bị đau, mà... 


33. Kìa! Mới vửa 
nhắc đến đã.. ¿ 






TIEESESIEE xi nY 





= zạ = 


tạ ¬#“.— 7` 





: ` - —=ui Ẳ _“ 4e 
32. l† especially thrilled this one pguy with a sore píoot who — 33. Hey! Speaking of the devil... 34. Fllo, Mr. Beeva! 
l 'ad a special dalivery for ye, so Ì looked at yer contest registration form t' find out yer h'address! 







38. "Thưa ngài, tôi mong muốn được 
xem xét sáng chế tuyệt vời của ngài! 
Nêu ngài vui lòng, xin đem nó lại tòa 
đại sứ của tôi lúc 8 giờ tối nay! Trân 
trọng, Vua Pest” 


26. Ô, này... tớ đã ghi địa chỉ 
của câu, Pmickey à! Nhà của 
tớ đến năm 2440 mới được xây! / 










37. Đó là một 
thiệp mời! 









` 
35. Youraddress? 36. Aw, well... ! put down pyours, Pmickey! My phouse won't be pbuilt until24401 37. It's a invitation! 
38. "Dearest psir, l yearn to examine your fine invention! If you would be so pkind, bring ít to my Duckburgian ermbassy at etghi 
o'clock ptonight! Yours ptruly, King Pest” 










⁄⁄2o Ôi chà! Một ông vual 

Không biết ống trị vì nước 
nào... và tòa đại sứ của 

\; ống ở đâu, Pmickey? 


40. Đừng hỏi 
tới Hãy hỏi... 











_ l 2F. _ li se ` Amế - = ¬ ' TẾ tạ 22 
39. Pman! A pking! Wonder what pcountry he rules... and where's this embassy, Pmickey? 40. Don't ask mel Ask... 
41. ...him??? 


5. “Phòng 
ƒ khiêu vũ trung 
\ tâm... Khách sạn 


N Jsher House”! “S20 


44. Và hóa ra là địa chỉ của \. 
tỏa đại sử ở ngay phân in 
chữ nhỏ này đây! 


' Hắn đã chuyển cho mình 
bức thông điệp rôi, đúng 
không nào? 





42. 'Thaf n mossengsr hightailed ít A lotta help he is! 43. Aw, DSimmer downi He gave US E TS DiTiosssoo righ†? 44. And 
Ì đi Lệ Out the )IỆPNHHSNN: S address is khướn in the BS print! 45. “Central Ballroom... UUsher House Hotel"! 


46. Đó I là địa điểm mà tớ đã hấy: xé? ng. ` P.; , Hơn nữa, "Vua Í Pest" là một bí 
người ta tìm cách triệt hạ! Nó đã : danh! Nó xuất phát từ một nhần vật 
bị bỏ hoang nhiêu năm rồi! ,FÌ | của nhà văn Edgar Allen Poe(*)! 





46. Thats the dump Ï saw folks trying fO krock down! lfS been desorted for yoars! 47. What's more, “King Pesft" is an alias! 
IS Írom one 0Í se sai AIllen Poe s characters! 48. But pmickey! 





50. Có thể là chính ông đang sảng \ 
tạo ra một phát minh tuyệt mật! 







57. Tớ hiệu rồi! Ong phải | 
làm ra phát minh đó ở một nơi 

mà ông cho là sẽ không có ai 
trông thây! 











49. Maybe this quy s okay! He's gotta have pnerve and ø8ï/TIlfs fO take a risk like living ¡ ¡n that Dlace, righi? 50. Maybe he 
pCroating a top-secret invention, himselfl BI.l g°? it He'd have to work on it where he HIDMGHIL nobody wouldl lookRl 


52. Sự bí mật NÓ) 53. Phải, có lễ đây là “Tư ất 00 YV`/ 7, | \(VP/ 55 Tó biết thế, Eegal 


TH nai nh một con người liều lĩnh! Loại 4F “1.7 ( là ˆ , Và tớ thích được gặp 
người mà tớ ngưỡng mội 7ø. ÁW | ông Vua Pest này! 


/ ( 54. Thế ư? 





52. Secrecy wOould also oxplain his aliasl ` 53. Yeah, maybe this guy's a daredevili The kinda guy F'd SEEE/SITS, 54. Pthhnk 
so? 55. I know so, Eegal And fd like to meet this King Pest! 


= = m—— 





(*) Edgar Allan Poe (1809-1849): nhà thơ và là nhà văn Mỹ. Ông nổi tiêng vê thế loai truyền kinh cỉi. 


s7. Khốn thật! Cái dù 
của tớ lại hư rồi! 


58. Hãy hy vọng sẽ 
có một cuộc đón tiêp 
nỗng âm cho chủng 

al 









N 
h, ———» kh .Ì 
FˆẦU 
_ +». he 
“410 .=." 


56. So Precisely af eight 0 'clock — 57. Doggone iil There Q08S my umbrella againi 58. Let's hope there s a warm 
pwelcome for us in ptherel 59. KRAKADOOMI 









6z. Tệ thật! Hãy mở cửa ra, máy Nâng 
Bổng Tự Động! Mở cửa ra và để ta vôi 


62 Hết Ý 
L xây! 


ST] _ 
60. Không! Cửa 61. Chốt chặt! Vụa Pest 
bi khóal M chắc đã quên mất là ông 
có kháchI 


k2 


le LIÊN ' 


60. No soapl The door's locked!l 61. Barred shutl King Pest musta pforgotten he d have pvisitors!l 62. Ptoo bad! Open 
the pdoor, Auto-Levitator! Open the pdoor and let me in! 63. Criminay! 64. BUZZI 












66. Và tớ có thể khiến ` 
cho cây bút chì tự việt } 
` lá thư đây! | 


65. Eega, cái máy 
đó quả là thứ đáng 
nói đây! 
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69. Các ông nghị sĩ, thấy 


F- Nhưng nè! Thôi sử > 
tôi ngon lành không hà? Ñ 


_ dụng cái máy của câu 
\ đỗi với những tâm vấn 
~_ lót sàn đi chứi — 


70. Hê-hê! c tr — 


Tuyệt vời! 


| MR 








F `1 . >-° N FỊ - 
v... | => — š 
4." E. L  =. : _—— —= # _— : 
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69. “Pcongressmen, is my pnose in the air?" 70. Heh-heh! Greatl 71. But hey! Q-q-quít using your gadget on the f-f- 
floorboards!l 72. Pmickeyl! I'm n-n-not d-doing that 





—=ˆ~ = Ề _ 


7B. “2S 
- = ` 76. .Quá 
6t ua CäU , trễ rồi! 









74. Mau lên! _— Tin se 
khép nó lại băng TH 
_ Cái máy Tự ý Động 





?3. The pfloor s openinq up... or pcaving ini 74. Quickl Make it close with your Auto-Levi... Z5. ...latori ?6. Pioo latel 


hằm bí mật! Nó 
` dẫn tới đâu cà? 


Không phải 
tới thiên đường 
đâu! Tớ đoan 
chắc với câu! 





77. A secret ptunnell Where 5 it lead to? 78. Not seventh heaven! I can tell you that! 9. PSPLATI 80. SPLAT! 


' SjX ¬wan Vy: sá 'Ä 
⁄2 ⁄4 Ó LŨ 4£ TS v 7ƒ 8i Ô, tp (/ 


| 82 Chào mừng đã 
“j7 đôn vương quÔc của \ 
-1a, các quân hâu! Ta là 
Vua Pest và đây là 
`_ triêu đình của tai 





81. Oh, for the luvva Mikel 82. Welcome to my realm, varlets! lam King Post and this is my courtl 


Ta đã tửng là một 
người có khả năng thiên 
phụ — những năng lực tỉnh 
thân của siêu nhân mà cả 
| hai nhà ngươi sẽ sẵn sàng, 
chốt đồ ‹ CÓ QdƯỢC. .ấ. 


83. Trời di 
Thật ra ông là ai 





83 Fer gosh sakesl Who. are you — really/? 84. Who was l, you meanl 85. IWas once a man with a gi — superhuman 
mental powers you both would die to possess! 


86. “Ta đã say mê các tác phâm của Edgar | | sz. Nhưng các nhà làm phim đã 

'¡ Allan Poe! Là một diên viên, ta khao khát tránh né cải mà chỉ có ta đem 
'¡ dùng năng lực của mình để tái tạo các tác | đên được cho ho... vì họ chỉ thích 

| phẩm đó trong sự kinh dị thực sư! | dùng những kỹ xảo câu thả do 
_ máy móc tạo 6 











66. "1 loved the works of Edgar Allan Poel As an actor, | yearned to use my powers to recreate them ín their true horror!" 
87. "“Bui rnoviernakerS Shunrìed what onWy ï Could give them... in favor of the slipshod special effects created by machines!” 


_,90. la bị lấn tránh như một gã > 
bắt binh thường! Ta trở thành một 

ấn sĩ, đóng vai Vua Pest của Poe, 

và biên LJsher House thành cung . 
| điện của tai : 


`" 
88. MÁY MÓC! 
Lúc nào cũng 
Jà»\ MÁY MÓC! 


a9. Bình tĩnh lại, 
ông bạn! Rồi 
sao nữa? 





88. MACHINESI Always MACHINESI _ 89. Cool down, pal! What Reronoo next? 90. l was shunned as abnormail I 
became a hermiit, IOOK the role of Doø: s King Past, and mades the Usher House my COoUrtl 


97. Tư lúc đó ta chờ ,. 8 tỉnh thần của ngài é đi, Đức 
dịp tra thùi Trà thủ 6 7Í Vua! Ngài có thể mô tá 
các máy móc! Xà) ( _ năng lực đó cho chúng 
_ tôi không? 


[chuyền đồ vật "rhoề trí não 
của tal Nghe quen quen hả? 





91. I'v Ve waited since then to ge† tpteridel Revenqe 0n machinos! 92. >GulpI< Back to your mental DOWSF, King! Can you 
describe ít for us2 93. Ah... the ability to move objects with my mỉnd! Sound familiar? 94, ! 


95. Nhìn đây, bọn n 
hóc trần tục! Hãy nhìn 


- luôn tự làm mình thôa mãn 

với ý nghĩ rằng khoa học Sẽ 

chăng bao giờ có thể lấp Ẩ 
đây khoảng trông. (2 


Tỉ 


Tri: | Erh 
1| (6 
_ 


sc 


xHIEA) 
& 





96. Technology — tehl There's vet room in this World for THẾ. "g7 to Bang as l have vn m ve always satisfied ñmSaf 
hy thinking that science WDNIO never fill DỊP V VND... 


100. Nh...nhưng... (7 707. Ta biết! Hừi Nó có 
cái máy Nâng Bông ] thể làm được điêu mà ta 


Tự Động của tôi... làm đươc! ⁄ | 


V9a.....còn lại khi mà 
qi lới điện ảnh từ chỗi 
_ 8 dụng năng lực 
của tai 





98... .that was left when cinema refused to Iuso my powegrsl 99. CRASHI 100. B- but... my Auto-Levitator.. ˆ T101. I knowl 
>Snort!< < - can do what l can do! 

- v8Ät 6 sexbe 704. Phải! Tớ 
103. Vậy ra đây là ước gì tui rnÌnh 


lỷ do Vua Pest muốn 
tớ đến thăm ` biết ĐÓ điều đó 


“ | N 
{† 102 Cải thiết bị chết tiệt của šng/È3 đã lắp đầy khoảng trồng! Đó 
_ ki Dgiáa Sao f9 SGGdongchl0216 Ở lại đâyvớita— VINH VIÊN! | 





ƒ 02. Your accursed contraption has filled the void! _ That í ÍS why ll and you must stay here with me — FOREVERI 103. So pthis 
Ís why King Pest wanted me to visitl 104. Yeah! l doggone wish we'd known ít sooner! (Xem tiếp tập 64) 
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VỊT DONALD 
Gấu bảo tiêu 


¡. Thê anh đi Lawson hä? =.- #2 <5 0H” Đạo 
r Cho quả giang được không? j IJE=U)XI > 








Người dịch: TRẦN TÂN MỸ 


sa 






2. Không thành vân đê! Và vì ôn 
là khách hàng đâu tiên, tui chỉ lây 
phân nửa tiên! 


|7. Không 
lầu sau... 





8. Vậy ra anh mới vô 10. Cho nên tui nghĩ cứ mạo hiểm thử xeml 
nghề à? Á Vét láng tiên dành dụm và vay mượn tứ 
: : | tung đê mua chiệc máy bay này! 


„ 11. Nó đúng là một 
f chiếc máy bạy cực 
kỳ xinh xăn! 


- Ưa! Tui nghe nóicóvô Š 

c/ SỐ công việc cho những người 
5À làm phi công tự do ở vùng lãnh 
C3 nguyên (*) băng giá này! 











—= = 
15. Mày có xét lại quyết định đó 
không hả?!! 






¡3. Để tôi xem nào! Sắp tới chỗ tôi đã tính 
rôi! Anh cho máy bay bay vòng vòng một 


16. ÁC ẶC! 
chút, được không? 


GAAAAI Ông 
muôn đi đ...đâu? 









( 14. Hả?! Rất tiếc, ông 
( bạn! Lô trình của tui đâu có 






1. So youre on your way to Lawson, 5. TÔ LAWSON risk' Blown all my savings and borrowed 
huh? Any chance of a ride? 6. ïO LAWSON up to the hilt to acquire this fine machine! 
2. No problem! And as you re myvewy 7. Soon afterwards — 11. Mighty nice craff ít is, too! 

first customer, llÍ only charge you 8. So youTre new to this game? 12. Later — 

half farel 9. Yup! [ve heardl there's plenty of work 13. Now let me seel About here's where I 
j3. DUCKBURG AIRPORT for freelance fliers up in the frozen tun-  had in mind! Don't míng taking a IiHIe 
4 DONALD DUCK AIR TAXISER-  drail defour, do you? 

VICE 10. 5o Ï figured I might as well take the 14. Eh? Sorry, pal! My plans don't include 


- a mysftery touri 


: : bó ..ấc ' ; 5. -thi SCision?!! 
(*) Lanh nguyên: vùng Bắc cực trợ trui bằng phăng rông lớn của châu Âu, Á và Bắc Mự, nơi tăng đât lệ Gối. UTTTE nh Kệ áy iu Wh-nh ero 
cải đa bị đúng hãng vĩnh CỬU. Was you wanted to go? 





18. Thế! Tốt lắm! 
Cám ơn chú mày! 


19. Ộ, rât vui lòng! 
Bất cứ lúc nào! 


20. Đây là danh thiếp của tui! Cứ gọi cho tui nếu anh muỗn được ` 
7ˆ. .-. ao phục vụ cực kỳ tôt 
—“=.-  _..`ẽ.x- mm bất cứ lúc nào và... 
27. Đóng | 
nó lại! \_ 23. Cái miệng 
y sA\ | mày á, thăng 
ngu! Cái miệng 
lãm lời! 


24. Hi hị! Anh tathành 4213:1717, .v 25. Ngạc nhiên thật! 
công rồi! Anh ta kìal 5S, 7A AT — Ñ Đúng là anh ta! Nói là làm! 


ý. 26. Bạn giàGrungyLeGrotthânmền! `. , `. 
_ Guôi cùng cũng ra khỏi nhà tủi : 



















” 2o Im mồm! Tao { 
có tin tức cho 





Fz. Mạnh giỏi chứ, ông 
ƒban?l Hết xẩy hả?!! 







30. Vậy sao?| Dám cá 


. ở... cũng có thể tính Ề sao?! Dâm ca 
không phải là tin vui, ha? 


nửa tiên cho 

Ẵ 
mây ông này. 
nêu ông muỗnl! 





VUEESP + « 


17. And so — 21. Zip ítl hoosegow at last! 

18. Yep! This'll do nicely! Obliged to 22. Eh? Zip what? 27. Howre you don, leller?!! Swell?!! 
VOUl 23. Your mouth, nitbrain! Your big mouth!l 28. l-er-could offer these a special con- 
¡9. Oh, my pleasurel Any timel 24. Yiii-heel He's a-made it! He's herel  cession of half fare, to2, if you likedl 
20. Now here's my cardl dust you gwe 25. !!I be pole-axedi Thats him okaylAs 29. Shaddapl [ve news for youl 

me a ring if you want a first class ser-  good as his wordil 30. Yeah? And I'm bettin' it ain † of the 


vice any time and... 28. Good ol' Grungy LaGrotl Out of  cheer/ variety, eh? 


37. Không vui cho mày, đúng vậy! TU uy | Í 42. Không, không phải vậy! Mày tự nguyện 
Tao sẽ tiêp nhận chiếc trực thăng nảy! lãi : | Ta. 


tặng nó chotaol Ð s £~xz __—— A54vŸ 
32. Hả? Như | | 
vậy là cướp 

giât! 





37. Xong rồi, Grungy! Tụi mình “chơi” 
rồi mài Tụi mình cứ tự nhiên 
mà đi thôi! : 


40. Tại vì cái thằng vịt oắt xảo trá, xáu N 


v)Xã, ghê tởm đó đã chạy | 
mắt cùng với 1 CÀ N ¿jj 
khóa công-tắc! ` 1= 
| q v Z cS L 


. 





lâu Không ÍC ¿2 Chúng ta sắp | 
u SAU... |( bát kịp nó rồi! 


42. Gần tóm 
được nó rồi 


44. Cằng nó sắ 
đuôi röi| Tui thây 
mài 










| TẠP, _ __ ——- vì ¬ 
akkkl ignition keys! That's why! 


' “ai đ AI 





36. Waaa 


31. Noi for you, ít aint! Im taking over 

this helicopter! 37. Okay, Grungy! Lets have it away, — 41. Soon — 

32. Eh? But that s robberyl baby! Lef's go let our hair down! 42. We re gaining on himl 

3. No, ít ain'tÍ You re giving ítto me of 38. Not quite yetl 43. Noarly qot him nowl 

your own free willl 39. Why nof? 44. His legs are giving! I can seel 
34. l most certainýy am notl 40. Because that horrible, daceitful, 


35. Oh, yes you arel dreadful litle duck made off with the 


46. Nó trong 
tay mình rồi, 


45. Uhhl Ohhl 

46. He's oursi 

47. Just over that rise and he's oursl 
48. And then we mangle him, huh, 
boss? 

49. However — 


Í[ 47. Chỉ qua khỏi ụ | 
đất kia làtabát ý 


được nói 


50. AAAHHHHII 


51. Well, welll Wasn't that a surprise, 
bows?2 

52. dust shows youl ApDearances can 
be deceptivel [ ain'† quite as dumb as l 
lookl Thats if I do look dumb! Which I 


d 42. Và chúng Ạ 
`. la sẽ mân thịt 
nó, hà sếp? 


57. Á, à! Ngạc nhiên hả, 
C tụi bay? 


52. Cho tụi bay thấy đó! Bề ngoài khiến 


⁄# người ta lầm! Tao không đẫn độn như vẻ 


ngoài của tao đâu nhé! Đó là nếu như tao 
CÓ VỆ ngoài ngu ngốc! Mà tao đầu có ⁄> 
như thế, Tường | 
nhiên rồi! 


54. Phìl Cũng không sớm đâu! Chúng lại 


theo mình bén gói! 


#“.%° 





thấi †, of coursel 


53. Anyway, lets get back to that chop- 
per! 

54. Phewl Not before time, tool They re 
fas† on my heels again already! 


58. Ôi, đừng! Có tin nổi 

không chứ?!! Cái thăng 

heo mập đã bám vô mép 
của cửa máy bay! 


| 59. Và cả đám bạn ngu 

| xuâẩn của hắn đã đeo“ 
theo! Được lãm, ta không 

thể chấp nhận 
chuyện này! 


lˆs : 












55. CHOC-A-CHOC-A-CHOC! 
56. Sorry fellers!l No non-fare paying 
passengers this timel 

57. Huh? Funnyl! There`s some drag and 
pull on the chopper! What's going on? 
58. Oh, nool Wouldya believe i†?l! The 
great hoq grabbedl hold of the boftom of 
the doorway! 

59. And all his dumb-bonece friends have 


63. Ôi, đồ chết tiệt! Tay nó 
cứng quá, chắc tay nó làm 
băng da trâu! Giâm đạp lên 


55. Tiêc quá, các 
bạn! Lân này không 
chở hành khách miên 

phí nửa đâu! 


87. Ủa? Lạ thật! Có 
cải gì lỗi kéo máy . 
bay! Chuyện gi 


60. Chỉ việc để bay tự động! 
Và rồi... 


6ï. Đôi khi một con 
_ Vịt phải đề lại dâu ân. 


của nó trên cöi 


đời này! 


— 






chả ăn thua gì! ZZ\ 


grabbsed hold of him! Well. we can † have 
thisi 

60. dust set this on auto-pilot! And then... 
61. Sometimes a duck has to make his 
sfamp ïn this worldl 

62. STAMP! 

63. Oh, Holy Crowl His hands are so 
tough, you d think they were made in a 
tannery! dumping on 'sm has no effect 


65. Thằng vit, tao mà lên được Ý s6. Không thèm món đó Ì 
tao sẽ bám mày ra làm nhân À đâu! Dù sao hiện giờ 
: bánh! 











nước... cùng chưa đói! Có 
một vấn đề cắp bách hơn cơi Đó là 

làm thế nào để tống khứ 
mày thôi! 







on himl 
64. STAMP!I STAMP! 

65. When l qet aboard, duck, l'm qonna 
make mincemeat outa youl 

66. Never touch the stuffl And lm not 
hungry/ anyway at the momeni! Goi 
this pressinq problem! How to get rid 
Of youl 


24 


67. A ha! Được rồi! Ô, cái này sẽ làm mày nhột! Chắc ) | 68. Mày xem nè! 
chăn mài Tao sẽ hạ mày băng vs... | by so 7Í Đây là một cái 
một cái lông vũil ù TNG: lông vũi 







(7o. Nào! Thích không? Có mắc 
( cười không? Nhột nè, nhột! 














71. AAAAA- 
AAAA-ÁÁÁTTT... 


73. Nữa nẻl 
Nhột đi! 


Í 77. Tạm biệt nghe, các 

bạn! riân hạnh được 

gặp! Đáp xuông bùn 
vui về nghel | 


75. Đó! Được rôi! 
Được việc rồi| 





No vẻ K. : (+ 
- F ` L ) Ï 
TÌ cân ụ cế : | k ø 
Ỉ P \ _h.v í + : J7. 
“. Ta z NT sẽ == 
I= Áp , P1 1~ x5. MU ` 
".cY “^^ CC: x.. i6 
=- M = 1 £ ¡ IÊu vs, “ni: —. c hề l sa 
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67. Ah-hah! Got it! Oh, this†Tl tickle — ickle-wickle! 76. ...CHOOOOOOO!! 

youl l† will! Talk about knockyoudown 71. AAAAHH - AAAAAAMHHH - AAAAAHH.... 77. So long, fellersl Nice meelting youl 
with a feather! 72. CHOOOOOOO! Happy muddy landings!l 

68. There you arel There's the 73. And another!l Tickle-icklel And an- 78. AAAAHHHI 

feather! other! 79. SPLATI 

69. PLUCKI 74. AAAAHHI AAHHHI AHHHH... 80. SPLOT! 


70. Now! Like If? Ain'† that fun? Tickle- f5. Therel That does it! dust the jobl 


82. Vậy ra đây là Lawson hả? Giống niRư người ta 
ót từ một đồng rác và quăng xuống đây những 
miệng tệ nhất! 


83. Chắc chắn - 
không chỗ nào 
đẹp! 


84. ..Donald tới 
nơi mà anh ta 
phải tới... 


88. Nhưng chỉ khi \ nảo có ai tổng khứ 
được mây con gấu Bắc 


Bây giờ ông có cái gì 
_ CỰC ra khỏi thị trắn này! 


+ sạc: cho tui tải đi không? 
ST. 86. Cả lỗ cả 
Â lốc đây, con trai ạl 
` 90. Hằ? 
Nói lại đi! 


\ 94. Chúng đến tìm thức ä ăn thửa khi các 
mảng băng tan biến! Mà người bát 
gâu thường trực của tụi 
= tôi mới về hưu nonl 


94. Tôi... Ờ... hiểu ra ông nói gì rồi! Có lẽ 
tôi sẽ lên đường! Nhưng chúng ở đâu 
ra vậy? 


97, Đi coi một vòng: đi! 
Cậu sẽ hiểu tôi muốn 


PT Tiicccoiunhsn== D= — 
[95. Tôi không trách anh ta đầu! Tôi nghĩ _ 
| mình cùng sẽ làm như vây ngay “ki giờ 





gẫu được 


đi khỏi 


81. Befora too long... 

82. So this is Lawson, eh? Looks like they 

Sifted through a rubbish heap and tossed 

the worst bits down here! 

83. Sure is no beauty of a place! 
4.....Donald has reached his destina- 

tion — 

85. Rightl Thats your cargo delivered, 

Mr. O'Brian! Now have you any other flying 

jobs for me? 

86. Plenty, son! Plenty! 

87. OBHIANS STORES 


96. Thật xấu hổi Công việc chả 
nhọc nhẳn gì mà tiền công lại 

khái Nếu cậu có trực thăng, 
¬—¬¬ thế đó! Không CÓ trực 
thang: thì không lùa bọn 


97. Dù sao, không 
thể buôn bán gì khi 
nào bọn gẫu chưa 


98. Ôi! Chắc mình điên 
quá! Nhưng cần phải 









hả? 






đâu! 
















đây! 






88. LAWSON 

89. Bu† only once someone has ridded the 
town 0Í all the polar bearsi 

90, Eh?J! Say again! 

91. Take a look roundi You'llsee whatlI mean! 
92. I will! 

93. I-er-see what you mean, pail Could be II 
ba on my way! Bu†twhsere do theycome from? 
94. They come after easy pickings when the 
ice-Ñoes melt back! And our reqular bear 
Catcher Just took early retirementl 

95. Can †saylblamehim! Thinkl'lIdothesame 


| trả tiên mua trực thăng! 
Vậy thỏa thuận : Sao Mc/ +2 








99. Có gì đâu! Cậu bắn thuốc 
gây mê vô lũ gâu, túm chúng vào 
lưới rồi chở chúng trở lại vùng 
băng tuyết! Nào, lưới 
và súng của 

cậu “..c 


myself righi —N 

96. 'S a shamel The job ain't hard and the 
money S goodi lí you have a helicopter, that 
is! Can † move bears without a helicopter! 
97. Anyway, there won'tbe notrade untilallthe 
bears have qone! 

98. Siqghl [ must be mad, ï quess! But the 
Daymenis on the chopper need paying! So 
whaf's the deal? 

99. Nothing to it! You shoot the bears with 
tranqulllising daris, net 'em up and fl 'em 
back to the great white beyond! Now here 's 
your net and qun! 


101. C...cái qì xây 
ra vậy? TUỞ w 
đ...đâu đây? Ä 








` — 105. Coi chừng nó đấy! 
SĨ con cáu vội Tai dứ 


>707. Nó tới kìa! Và một cái bánh béo 


bở nhôi thuốc ngủ đang chờ nói | 








_— phải đi bắn lũ gầu, 
14 chứ đầu phải bắn 









102. Vẫn còn ở 
Lawson! Õ, câu 


chân cậu! 


lãm đói 


ÀÑ. 706. Không sao đâu, 
ID ông bạn! Không hề 
| gì! Coi nèi 


103. Tôi run dữ quá! Có lẽ tốt hơn tôi làm chuyện 
này theo cách của tôi! Tôi cần một số mỗi! Đồ ăn 
thừa nào cũng được! Kê đến là những viên 
thuốc ngủ mạnh! 


S\ bị qua -đát' 











ˆ 104. Tình cờ tui có một mớ 
bánh nhân mứt chanh vừa 





-_ 111. Chúng tôi 


đi đây! Hẹn 


109. Đây! Giờ chỉ việc móc 





=> “<< 
100. But, an hour later — 
101. Wh-what hapbpened? Wh-where 
am I? 

102. Still in Lawson! Oh, and you re 
meant to shoot the polar bears, not your 
footl 

103. I was shakingq too much! Maybe Ï'd 
better do this my way! IlI need some 
bait! Any old waste food will do! And 
then some powerful slesping pills! 


bốn góc lưới vào 
trực thăng! 





104. l just happen to have a consign- 
ment of lemon meringue pies that have 
gone out of date! 

105. Watch out for him! OIl' One-Ear 5 a 
real mean onel 

106. No problem, buddy! None whatso- 
ever! dust watch this! 

107. There he qoes! And awaiting him IS 
one iffy pie stuffed with choicest sleep- 
¡ng pllls1 


mm... L = Ôi Ý == `. 
ni | = - 
sÍ =v` 
| 'YÝ \ 
HIẾP _ 


=> >< Jl ỨNN- ` Íï 


112. Gặp lại nhé! 
Cậu sẽ trở nên 
nổi tiếng khắp 
vùng này đói 





108. Momenits later — 
109. There! Now all I do ¡is hook up the 
four corners of the net to the chopper! 
110. ZZZZZ7Z/ZZ2I 

111. Away we goi See you later, chinal 
112. Seeyal You re gonna be a ver/ 
Dopular quy in these paris! 

1139. CHOC-A-CHOC-A-CHOC! 


115. Ngủ ngon 
nhé, bạn giài 
Mộng đẹp hái 
Bây giờ tao đị 
tóm cơn kê tiêp! 


120. Có gì không 
ôn hả? 


mì 
Sau đó... 


126. Vậy sao? Thật thê không? Donald quên là 
hành trình dài hơn đã làm thuôc ngủ hệt tác dụng! 


(( _ÍÍ C/ In 
114. A few miles away — 
115. Sleep well, ol' feller! Pleasant 
dreamsl Now II be off to qet the nexi 
onel 

116. Several bears later — 

117. You re doing great!l Your entire 
OpDeration's a complete success!l 

I18. Naturally! Like ï said! 

I19. Oh, nol 






/116. Nhiều con Ƒ 
/ gâu sau đó... 


118. Drnhiên! F 


777. Cậu làm giỏi lãm! Toàn bộ Ì 
chiến dịch của 
cậu thành công 
mỹ mãn 


Như tôi đã nói! 


trở lại! 


sẽ 






120. Something wrong? 
121. That! Thats what's wrong! OI' One- 
Ears backl 

122. Eh?!! Cor heckey! He must be fond 
of lemon merinque piesl 

123. Later — 

124. No slip-ups this time! There s a qood 
hundred miles or so between here and 
the town! That should be quite sufficient! 


121. Đó! Cái không ổn Ì 
đó! Con Gấu MộtTai Ì 


122. Hä?II Quỹ tha ma bắt! 
Chắc nó khoái ăn bánh nhân 
mứt chanh! 


124. Lần này không sơ sấy nữa 
đâu! Từ đây về thị trắn cũng cả 
trăm dặm hay cỡ đó! Chắc hoàn 

toàn bảo đam! 


„ 125, Jao nghĩ đây là 
lần cuỗõi mình gặp nhau, 
con ài 








125. l reckon that s the last Ï'lI be see- 
Ing of you, oÏ" son! 

126. Yep? That so? What Donald has 
forgotten is that the longer journey has 
given the sleeping pills longer to wear 
off! 

127. CHOC-A-CHOC'! 


130. Còn. q 
lỆ hơn “sự 















132. Bảnh nhãn 
mứt chanh| Bánh 






131. Ôi, trời uiiiil 
S...sao nó làm 
được vây 
chứúứ?I! 







125. Ô, trời ơi! Thế thì... 
| thi súng vậy! Những mũi 7 
thuôc...thuốc mê! 


128. Back in Lawson — 

129. Hoy, whats with all the running 
away? Where's the usual cheery greet- 
ing? I brought back the plague or some- 
thing? 

180. Worsel 

131. Ohhhh, milaawwddl! H-how 'd he 
manage that?!! 

1323. Lemon merinque pies! Lemon me- 
rinque pies! 


133. Plenty of eml Loads! Buit... 
134. ....no more sleeping pilis! 
135. Ohh, mercy! Th-the qun then! Th- 
tha tranquillising daris! 

186. Ohh, stufazombiel! I-Id have be- 
liaved you could tia knotsl Honest l 
wouldl! Y-you didn'† have to show mel 
137. GRRRRRRR! 

138. Then take that! And that! And that! 
139. SPLAT! 


126. Ôi, quỷ ÿ quái Taø.. täö tin mày CÓ 5 thể thắt „® 





được! 1O nói thiệt mài Mày. 
n. mày Kí: cân 
biêu diễn! 





140. Ù! Nó thích mây cái bánh đó thiệt! Và khi 
nó xực xong, tôi nghĩ nó sẽ thịt cậu vì cậu 
chẳng còn cái bánh nào nữa hết! 


E= 14: Tui đi đây! Biết đâu 
¡ ông chủ quán rượu còn 


thuốc ngủi 


"140. SPLATI 


141. Yep! He likes those all riqht! And, 
when he  finished 'em, l reckon he TI 
eat you because you haven't any 
morel 

142. Im off! Maybe the saloon 
keeper s go† some sleaeping pills! 


142. Hừm! Dường như họ đang hội 


diễn dân ca, chắc để 
ăn mừng cái gì đói 


—=-..Ố 


m—. 
—.= lộ 
¬: jÌ 


sS“— 
` “Js.< 
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145. Ôi, không! 
kh... không 
phải! 


146. Ui chai Không Phối tiệc tùng! Mà là uýnh lộn! CVUHgY LeGrot cùng đám lâu la của nó đã tới 


ƒ 147. Ra khỏi đây, đô gà rùi Đề chỗ chơi „ 
cho cánh mày râu c— 


150. Š nhẫn lắm, coi ai kìal Giờ đề njc, là bữa tiệc nhìn sướng c con 


143. Mmmi Sounds as if they re hav- 
ing a right old hootenanny! Muast be 
celebrating -something! 

144. CRASHI 

145. SALOON 

146. Oh, nool! N-not them! 

147. GULPI Ifs no party! IFs one heck 
of a brawl! Grungy! LeGrot and his 


mắt! Bay đâu, hãy nhổ 
lông vit đi! 


ị Chết rồi| Đồi Booll Hoặc bất "+ chỗ 
nào  LỰỢNG vùng băng giá này! 


Ks have hit town! And this ¡ ÍS › their don. 
Of making whoopeel 

148. Outa here, chickenfeed! Leave 
some elbow room for real men! 

149. SMASHI 

150. CRASHI 

151. Woll, look who's herel Now ain't 
that a feast for sore eyes! Lef's go pluck 


7 152. Ôi, đừừừng! Để tao 


thị trân! Và đây là cách tao ra trò 
nhộn của chúng! 


{77 


đi khỏi đây! 
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a duck, fellarsl : 


152. YeahIIl 

153. Ohh, nooll Let me outa here!! 
154. Ohh, noo!l Noo ẩ thousand timesl 
Thats it! Curtains!l Boot HIilil Or wher- 
6ver you go ïn the frozen regions! 


155. Hà?!! lâu vậy mà hồng có qÌ xây I ra 


: >Y 


160. Ôi, chêt chal 
' Nó...nó đề dành mình 
làm món tráng miệng! ( 


155. But — 

156. Huh?!! Been a while now and 
nothing's happehed to me! Whats go- 
ing on? 

157. Holy Moly! Mother of Blue Jdeansi 
Wouldya believe ¡†?!! 

158. They look like some badly bashed- 
up baddies to me! 

159. Ohh, once l've had a good long 


cho mình hết! 
Cái qì vậy? 


156. Trời đât! Mèn ơi! Có tin 
nôi không chứ?!! 


158. Ôi, khi nào bình phục tao sẽ 


VK 


159. Còn tao thi 
đan giỏi 


từ bỏ cuộc sống côn 
đồ và đi học căm hoai 


162. Đổ quá! Mình hiểu nó muôn 
gì rồi! Cho nó bánh là nókhoái 
ngay! Đi lây cho tôi mộtítđi, 


` 


ông O'Brianl 


Ì 165. Làm quen \ VỚI bảo tiêu của tui đi. 


\ Í Bản chất nó hiền khô hà! Nhưng, có „ 
- Đât cứ trò ma giáo nào là anh Sẽ /“> ⁄ 
C1 thầy nó như một con gấu = 
nổi điên đầy! 


convalescence, l'ïm giving up thuqgery 
and taking up flower arranging! 

180. Basket-weaving for mei 

161. Oh, heckl He-he's kept me for des- 
serti 

182. However — 

163. If's okay! l think ! know what he 
wants! Keep him in pies and he's haDpy! 
Go qget me some OBrian! 


|Ƒ vi 

Í[ picH vỤ TẠM |/ 
TN HÀNG KHÔNG _JJ| 
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164. S-sure! 

165. Some while later — 

166. Meet my minder! He 's a good- 
natured soull But, any shenanigans, 
and you II find he'”s like a bear with a 
sore headl 

1687. DONALD DUCK AIR TANI SER- 
VICE 
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Thư chủ nhiệm 

Các em thân mến, | 

Từmột vài số gần đây, “Donald và bạn hữử đã giới thiệu với các emthêm 
một sô nhân vật mới rât dễ thương. Rồi đây,cácemsẽ  quenthân hơn 
với chú nhóc da đỏ Hiawatha cùng bộ lạc của chú, cười vỡ bụng với trí thông 
minh, lém lỉnh của thỏ Brer hoặc sẽ cười ý nhị với cha con nhà sói. Tất cả 
các nhân vật mới này sẽ làm phong phú hơn” Donald và bạn hữ của chúng 
ta. Chưa hêt, sắp tới anh chủ nhiệm sẽ giới thiệu trên trang Câu lạc bộ tiểu 
LÍ sửcủa ông Disney để các em hiểu rõ hơn về mộtcon người đã dành hết cuộc 
„S5 đời mình cho thê giới trẻ thơ. Và, như anh đã hứa, sẽ tổ chức một cuộc thi 

_ để các em cùng tham dự. Thân mến. 





Anh chủ nhiệm 


5 ng” bon lý LAG Ến. 
Lêi, bÂn: cụ l1 ha 
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" hát AM 
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- Oải! “Người trái đất” dữ quá! 





Vui cười 


Mắt ngủ 


Lúc 3 giờ sáng, một bác sĩ uể oải lăn mình ra 
khỏi giường ngủ để trả lời một cú điện thoại reo 
dai dăng. “Tôi nghe đây," ông rên rỉ vào ống nói. 

Một giọng nói lớn “Thưa bác sĩ, rất tiếc phải 
làm phiền ông vào giờ giấc khuya khoắt này, 


“ẽ 
BS) 


nhưng tôi bị bệnh mất ngủ khủng khiếp”. 
Bác sĩ bực bội hỏi “À, thê ông định làm gì đầy, 
dây lên một dịch truyên nhiêm phải không?” 


Ý muốn cuối cùng 


Bác sĩ đang đứng bên giường bệnh nhân. 

“Tôi thật tình không thể giâu ông về bệnh tình 
trầm trọng của ông”, bác sĩ nói, “và đời ông sắp 
tàn rôi. Thê ông cân gặp mặt ai không?” 

“Ô, có,” người bệnh thốt lên một cách yếu ớt. 

“AI vậy?” 

“Một bác sĩ khác!” 


\ L. BÀ . 
HS :r L4 SG. de gìn Trà¿ HS Nạp 
_ Ề) *% _ là + linh ớt si #, Ai 4 ho hư 
ch Anh ;Šÿh(AsM Nhất SN LẠ TT DUỢN, 
LH CHÍ! TY HVIÊN ¿Í - . m”. lyy 
« Ì “. 
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Tranh tô màu 





Thắy chúng tôi vui không, ai như Donald và Daisy, gây lộn hoài à! Các em hãy tô màu tranh theo ý thích. 


Từ điển thành ngữ, 
tiếng lóng, thông tục 
bỏ túi _ 


> . e In a (bad) spot [Slangj: in a 
>4 = bad situation; in trouble: gặp khó 
: khăn, rắc rồi. 

e Have had it [Slang]: (a) not be 
going to receive or enjoy sth; (b) be going to experlence sth 
unpleasarrt. (a) sẽ không nhận hoặc hưởng thụ cái gì; (b) sẽ 
phải trải qua điều gì khó chịu. 

e Ea† one'ˆs heart out [ldm.]: to brood or feel keenly 
unhappy over some frustration or in regret. đau đớn mỏi 
mòn (âm thầm). 





e Học hỏi là một việc phải tiếp 
tục suôt đời. 


e (Phr v) engage (sb) in sth (cause sb to): take pari In FOỐ GHI IMHH 
or be occuipied in sth: tham gia vào một việc gi. e Các thú vui làm mệt mỏi hơn 

e You bet [Collq.]: Certainly: Yên chỉ! những công việc. 

e [II say [Collq.]: Yes indeed: Đúng vậy! „  P/san 


e No sweat [Slang]: no trouble or difiiculty at alf': không 
phiên toái khó nhọc gì. - 
e Much obliged [idm.]: thank you: cảm ơn. 


e Sự làm việc là món ăn của 
những tâm hôn thanh cao 


e Can you beat it[Idm.]: (expressing surprise orshocked CO DDQHG 
amusement): biểu lộ sựngạc nhiên hoặcthích thú sửng sốt. e Chớ nói lắm, nói lắm thì lỗi 
e be/get even (with sb) [Idm.}: have/get one s revenge nhiêu. 
on sb: trả đủa, trả thù ai. Khổng Tử 





sChịu trách nhiệm xuất bản: LÊ HOÀNG - Giám đốc nhà xuất bản Trẻ s Chịu trách nhiệm bản thảo: NGUYÊN ĐÌNH NAM - Phó TBT Thời 
báo Kinh tế Sài Gòn sBiên tập: NGUYỄN TRÍ CÔNG sBìa 1: ÂU VIỆT DESIGN. sIn 15.000 cuốn, khổ 20 x 28,5 cm tại Xí nghiệp in Lê 
Quang Lộc theo số đăng ký KHXB: 1031/31/CXB (ngày 22-11-97) và giấy TNKHXB 15/98/NXB Trẻ. In xong và nộp lưu chiểu tháng 3-1998. f 
eLiên hệ quảng cáo: PHÒNG QUẢNG CÁO TBKTSG, 35 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Q1, TP.HCM. ĐT & Fax: (848) 8295742, 
Giá: 3.500 q 
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1. Chời uil Chắc ` 
chăn bứửa nay là 
một ngày trượt te 


3. Qua một dãy phó nứa ` 
là mình về tới nhài 


vươn lä minh... lmzxào: cãi 


4. Chỉ cần tới v ÂêẫễSẫĩ” soạu NI 
được lỗi dân vÕ Mình không bị té 
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@ Disney Enterprises, Inc.., 
The Saigon Times hợp tác xuật bản 
với Nhà Xuất bản Trẻ 
Theo hợp đồng li-xăng của Walt Disney 


T PỊ | | dành cho Saigon Times 
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sứ Uới các nội ôi Òun4 


Ve (ruyen tranh 


“® Bọn vịt nhóc ởnhà Donald cứ mê mân loại truyện tranh “ba xư” -Thay vì giới thiệu cho các 
cháu xem những loại truyện tranh khác lành mạnh bồ ích thì Donald lại làm ra vẻtađây Ñ 
làtay tổ vẽ truyện tranhi Rồi chú cháu ho đánh cược với nhau: nêu Donald xuất bản được s 
2â truyện tranhcủachínhanh——bọnnhóc sẽ rửachénliên tùtì haitháng,l ›ăng không... chẳng 

những ngược lại mà Donaldcòn sẽ không được canthiệp vô việc các cháu thích đọc sách. „ 
` gì! Gay quá, lỡmôm lỡ miệng rồi Donald cũng liêu vẽ... Những bức tranh xâu xí vụng về 
của Donaldlàm ngườitachêtcười! Chưa chịuthua, Donaldxinlàm"“lonton”trong mộtxưởng 
_. VỆ truyện tranh để học nghê. Ynhư răng, Donald lại gây tai họa cho xưởng vẽ.. 


€ung điện của ông vua Hinh đi (Phần cuối) 


Kẻ bắt cóc và cằm tù Mickey với Eega Beeva chẳng phải vua chúa di hệt mà đúng hơn 
là một kẻ mắc bệnh hoang tưởng. Thê mới kinh dị! Bởi con người này cùng biết sử dụng >e 
,. SỨC mạnh tinhthân để điều khiển và trần áp người khác. Khi đã bị giam, Mickey và Beeva 
- tìm thây rât nhiêu nạn nhân cùng cảnh ngộ đang bị ông vua tự xưng này hành hạ... 


`$ Săn cọp trong thanh phô 

Ở thành phô làm qì có cọp mà săn (tât nhiên không tính đến cọp trong sở thú) ? Công ty 
. Du lịch Duckburg mở cuộc thị "săn cọp đô chơi” với giải thưởng là một chuyên du lịch đên 
:- Burgalore không mắt tiền. Khi thây Gladstone bỏ qua không thèm tham dự cuộc thị, 
Donald hí hửng đến độ không kẽm được cái cười khoái trai Chắc mẩm sẽ là người đoat:‹xxF 
giải, Donald trở nên liêu mạng kinh khủng Bởi vậy, còn ai khác 

có tài năng biên một cuộc săn cọp đô chơi thành bị cọp thiệt /_ ¬ 

&- tượt chạy te tua ngoài Donald chứ? @ 
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